
1492 a szefárd zsidó történelemben olyan katak-
lizmát jelentett, amit csak Jeruzsálem egykori el-
vesztésével lehet összehasonlítani. A kulturális
értelemben elôször Al-Andalusz arab kultúrájá-
hoz, majd a kasztíliai kultúrához asszimilálódott
szefárd zsidóság nem egyszerûen egy kiûzetés-
ként a sok közül élte meg a kiûzetési dekrétum
megszületését, hanem az identitásra mért súlyos
csapásként. A büszke szefárd öngenealógia sze-
rint a szefárdok egyenesen a jeruzsálemi elit le-
származottai, a hispániai költôk pedig, akik a zsi-
dó szépirodalom 20. századig legvirágzóbb költé-
szetét hagyták ránk, a templomi énekesek
leszármazottai. Mose ibn Ezra (1070-1138) köl-
tészettana (Sirat Jiszrael, Izrael költészete, arab cí-
mén Kit�b al-muh�dara wa l-mudhk�ra1) arra a
kérdésre, hogy miért az Ibériai-félsziget zsidósá-
ga volt képes a diaszpórában a legjelentôsebb zsi-
dó költészeti hagyományt létrehozni, meglepô, de
jellemzô választ adott. Amellett, hogy az arab
nyelv és kultúra ismeretét, valamint egyéb irodal-
mi-kulturális okokat nevez meg, kijelenti, hogy a
szefárd zsidóság Júda és Benjamin törzsének le-
származottja. A szefárdok ôsei a jeruzsálemi elit
tagjai voltak, és mivel Jeruzsálem férfiai a világos
stílus mesterei voltak, ezért a szefárd zsidók min-
tegy örökségként kapták költôi tehetségüket.
A szefárd zsidóság öngenealógiája szerint ôseik a
babilóniai fogság idején a félszigetre került jeru-
zsálemi elôkelôk leszármazottai. A 14-15. századi
Hispániában több munka is tényként kezeli ezt a
hagyományt. A Refundación de la Crónica General de
España de 1334 szerzôje a zsidók érkezését Sala-
mon idejére teszi, Juan de Mariana, a Historia Ge-
neral de España lapjain a babiloni fogság idejére.
Don Jichak Abravanel (1437-1508) 1493-ban a
Comentarios del Libro de los Reyes szerzôjeként azt
állítja, hogy a jeruzsálemi zsidók és leszármazot-
taik alapították Andalúziában többek között Lu-
cenát, a rabbinikus tudományok egyik központ-
ját. Mások szerint zsidók alapították Toledót és
Escalonát is, és Toledo neve a toldot (eredetek)2

szóból származna, míg Escalona neve Askelon vá-
ros nevébôl.3

Ilyen öngenealógia tudatában érthetô az az
apokaliptikus életérzés, amellyel a szefárd zsidók
a kiûzetést fogadták. Az említett Jichak Abrava-
nel, a kor kiemelkedô intellektusa és diplomatája,
akinek oroszlánrésze volt az utolsó mór bástya,
Granada 1492-es visszafoglalásában, az udvar
néhány magasrangú nemesével együtt próbálta
jobb belátásra bírni Kasztíliai Izabellát és Aragó-
niai Ferdinándot. Kísérlete kudarcot vallott, neki
is el kellett hagynia a félszigetet. A történészek
véleménye megoszlik azzal kapcsolatban, hogy
hányan választották hitük megtartását és szülô-
földjük feladását, és hányan választották a szülô-
földet hitük rovására. 

Cecil Roth,4 Fritz (Yitzhak) Baer5 és követôik
szerint többségük ragaszkodott ôseik hitéhez, és
bizonyos nemzeti romantikus attitûddel közelítik
meg a kérdést. Cecil Roth még stílusában, nyelv-
használatában is bizonyos jó értelemben vett pá-
tosszal emlékezik meg a hitükért bármilyen koc-
kázatot, vagy éppen az inkvizíció kínzásait és a
halálbüntetést is vállaló conversókról, és azokról
az apró lázadásokról, amelyekkel önazonossá-
gukhoz ragaszkodtak. Egy teljes évben, orvosi
rendelvényre hivatkozva gyakorlatilag kenyéren
és vízen élni, hogy a jom kippur-i böjtöt meg tud-
ja tartani, talán megszállottságnak és felesleges
önsanyargatásnak hat, de az adott körülmények
között heroikus tett is, amivel az ember sajátma-
gát próbálja megôrizni. Velük szemben Benzion
Netanyahu úgy véli, hogy a conversók ellen fel-
hozott inkvizíciós vádak koholtak voltak, és ja-
varészt ôszintén kereszténnyé lett zsidók ellen
irányultak. Netanyahu a szülôatyja azon elmélet-
nek, mely szerint az inkvizíció eljárásai a szovjet
kirakatperekkel mutatnak rokonságot, sôt, a
szovjet ideológusok az inkvizíció vádeljárásait
tekintették mintának. David M. Glitz szerint a
conversók egyszerûen csak nem ismerték a kato-
likus-keresztény tanításokat, ami szintén meg-
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alapozott elméletnek tûnik, tekintettel arra, hogy
a kényszer hatására rövid idô alatt megkeresztel-
kedô zsidóknak egyik napról a másikra kellett
egy új dogmarendszert, vallásgyakorlatot, világ-
képet elsajátítaniuk, így eleve hátrányban voltak
azon keresztényekkel szemben, akik gyermek-
koruktól kezdve keresztényként szocializálód-
tak. Ebben az esetben a régi és az új vallás taní-
tásai, gyakorlatai keveredhetnek, vagy egy ártal-
matlannak tûnô, vallási töltését már régen
elvesztett gesztus (szombaton fehérnemût válta-
ni) a conversók számára csak automatikus csalá-
di szokás volt, de az inkvizíció számára élô bizo-
nyíték a kriptojudaizmusra.6

Roth és Netanyahu véleménye egyaránt alátá-
masztható. A 16-17. században az inkvizíció elôl
Németalföldre, Itáliába, a török területekre me-
nekülô zsidók jelentôs része tér vissza a judaiz-
mushoz, akárcsak a 19. század második felétôl
kezdve a Spanyolországban és Portugáliában is
rejudaizáló conversók. Ugyanakkor az Ávilai
Szent Teréz vagy Keresztes Szent Jánosok mé-
lyen átélt, misztikus katolicizmusa, egyházon be-
lüli tekintélye a katolicizmus ôszinte megélését
támasztja alá. 

Akármelyik véleményt is fogadnánk el, vitatha-
tatlan, hogy nemcsak a conversók ragaszkodtak
spanyol-szefárd gyökereikhez és kultúrájukhoz,
de az emigránsok is. 1492-ben vagy a 16-17.
században éppúgy magukkal vitték spanyol
kultúrájukat és judeoespañol nyelvüket a Török
Birodalomba, Marokkóba és Németalföldre, Itá-
liába, hogy Konstantinápolyban, vagy Tetuánban
Toledóról és Barcelonáról nevezzék el zsinagógá-
jukat, és miként a doña Gracía Nasiról szóló Ma-
riann D. Birnbaum-könyvben is olvashatjuk,
életüket a kasztíliai udvari arisztokrácia módjára
élték: spanyol ruhában jártak, barokk színházat
és zenekart tartottak fent, magukat az udvari eti-
kett szabályaihoz és megszólításaihoz tartották.7

Akik maradtak, és titokban ôrizték régi hitü-
ket, gyakran igyekeztek közösséget alkotni.
Gyakran maga a spanyol-portugál környezet is
tisztában volt azzal, hogy egy titkon judaizáló kö-
zösség él a szomszédságukban. Ilyen közösség
volt a 19. század végén felfedezett portugál határ
melletti kis falu, Belmonte, amelynek lakói sajá-
tos, judaizáló katolicizmust dolgoztak ki, vagy a
mallorcai xueta-közösség – amely a Harmadik
Birodalom figyelmét is felkeltette.8 Tehát nem-
csak egyének, de akár egész közösségek is ôriz-
ték identitásukat.

Kiket is tekintünk conversóknak, kikrôl szól a

Múlt és Jövô tematikus száma? Azokról a zsidók-
ról van szó, akik 1494-ben, vagy már az 1492-es
kiûzetést megelôzô kényszerkeresztelési hullá-
mok idején látszólag katolizáltak, de titokban
megtartották hitüket. Az elsô ilyen nagy hullám-
ra 1391-ben került sor, majd 1492-ben tömegek
katolizáltak. A converso elnevezés a vallásváltás
semleges elnevezése, ezért használom ezt a mar-
rano/marranus szó helyett, amelynek etimológi-
ája ugyan nem egyértelmûen tisztázott, de a leg-
valószínûbb variáció szerint a latinból az arabba
is átkerült „disznó” kifejezést takarja.9 A lap-
számban található tanulmányok azokról a con-
versókról szólnak, akik Spanyolországban és
Portugáliában, vagy a spanyol-portugál gyar-
matokon, érdekszférában megpróbálták a sze-
fárd zsidó hagyományaikat életben tartani, az
inkvizíció szorításai közepette, kialakítva egy
bonyolult életformát, vallási életet és kulturális
kódrendszert. 

Elôzetesként érdemes röviden áttekintenünk a
spanyol-portugál viszonyulást a conversókhoz, és
a converso-kutatás kezdeteit. Mindennél beszé-
desebb példaként álljon itt egy novella leírása, a
romantikus-realista spanyol prózairodalom kivá-
ló képviselôjének, Pedro Antonio de Alarcónnak
(1833–1891) 1856-ban írt novellája. Az El afran-
cesado (A franciabarát) a napóleoni megszállás el-
leni harcnak állít emléket. A történet patikus fô-
hôse franciabarát hírében áll, ezért egy maroknyi
hazafi úgy dönt, hogy azon a vacsorán, amelyet a
patikus a francia parancsnokoknak ad a franci-
ákkal együtt megölik. Berontva azonban mind a
húsz franciát holtan találják, a patikus is haldok-
lik, és az összeesküvôk megrendülten hallgatják:
a magát kollaboránsnak tettetô patikus, hogy a
franciák ne gyanakodjanak maga is ivott a mér-
gezett borból. A novella elején, amikor az össze-
esküvôk halált kiáltanak a patikusra, egyikôjük
hozzáteszi: „¡Por judío!” („Mert zsidó!”) Az idôk
változását és a romantikus hazafi-felfogást jelzi,
hogy társa letorkollja: „¡Por afrancesado!”
(„Mert franciabarát!”).10

A történet rávilágít, hogy a spanyol társadalom
még a 19. században is számon tartotta a zsidó
származást, még ha ez esetben a hazafiasság kö-
vetelménye ezt felül is írta. A spanyol-portugál
politika azonban a 19. század végéig szinte elfe-
ledkezett a Marokkóban, a Török Birodalom te-
rületén élô spanyol zsidóságról, és csak Marokkó
1862-es elfoglalása, és Ángel Pulido (1852–1932)
munkássága révén fedezték fel elôször a félszige-
ten kívül élô szefárd zsidóságot, majd az ország-
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ban élô conversókat is. Ebbe a sorba illeszkedik a
szefárd történelem, nyelv, kultúra, folklór kutatá-
sa; a soá alatt egyes spanyol-portugál diplomaták
által embermentô tevékenység, amely a szefárdok
repatriálásán alapult.11

A kérdéskör elsô kutatói természetesn zsidó tu-
dósok voltak, és nem véletlen, hogy az elsô ko-
molyabb munkák a második világháborút meg-
elôzô idôszakban, illetve a háború után jelentek
meg. Cecil Roth munkásságát a zsidó identitás,
öntudat megerôsítése is motiválhatta, és ez az at-
titûd érdekes párhuzamot is kínál. A 16-17. szá-
zadi converso-irodalom egyik fô célja az inkvizí-
ció által üldözött, hitüket csak titokban gyakorló
conversók bátorítása, a sorsközösség jelzése volt.
Cecil Roth azonban másik párhuzamot is felvet
Doña Gracia Nasiról írt mûvében. A Nasi-család
Antwerpenben, Ferrararában, illetve a Török
Birodalomban végzett, a menekült conversókat
segítô tevékenységét egyenesen a 19. századi
amerikai abolicionista mozgalmak munkájához
hasonlítja. Véleménye szerint a család egyfajta
földalatti vasútat mûködtetett, hasonlóan azok-
hoz az amerikai abolicionistákhoz, akik az ültet-
vényekrôl megszökô rabszolgákat segítették át
északra, kézrôl kézre adva ôket.      

Roth ezen 1948-ben megjelent kötete nyilván a
háború alatti zsidó, cionista és más csoportok ál-
tal végzett embermentô akciókra reagál. Alig egy
évtizeddel késôbb, a spanyol-olasz zsidóság tör-
ténetének másik klasszikus kutatója, Benzion
Netanyahu munkái a nemzeti öntudaton túllépve
az identitás, az asszimiláció problémakörét is kö-
rüljárják. Említett könyveiben, amelyek Roth mûve-
ihez hasonlóan a converso-kutatás alapmûvei,
Netanyahu folytatja Roth munkásságát, egyúttal
azonban új kontextust és értelmezést ad a törté-
nelmi kutatásoknak. 

Ezeken az alapokon bontakozik ki – részint
Roth és Netanyahu munkásságát követve, részint
velük szemben – a modern converso-kutatás.
A két történész nem, vagy csak nagyon marginá-
lisan foglalkozott az esetleges irodalmi vetülettel,
erre elôször inkább a spanyol és portugál kutatók
vállalkoztak. A nyolcvanas években jelent meg
Julio Caro Baroja háromkötetes munkája,12

amelyben a zsidóságnak a modern spanyol törté-
nelemben, kultúrában játszott szerepével foglal-
kozik. A kötet végén közölt listában nem a ma-
gyar történelembôl oly rossz és tragikus emlékû
kurziválás szándékával, hanem éppen ellenkezô
elôjellel közli a szerinte converso eredetû spanyo-
lok névsorát. Néhány név már a megjelenéskor

sem hatott meglepetésként – például Kolumbusz
Kristófé, akinek converso voltát akkor már több
történész is felvetette, vagy Fernando Rojas neve
sem, akivel kapcsolatban elfogadott zsidó szár-
mazásának ténye –, de Caro Baroja listája olyan
neveket is tartalmaz, mint például Cervantesé,
amelyek azóta is komoly vitákat generálnak.
Caro Baroja gyakorlatilag a 16–17. század spa-
nyol történelmének, kultúrájának minden jeles
képviselôjét conversóként azonosítja, és az ô vé-
leményét követi Normann Roth  is, aki szerint ki-
ugróan magas a conversók irodalmi aktivitása az
idézett korszakban:

Azonban, a conversók nem csak a spanyol
zsidóság történelmének altémáját képviselik,
hanem kiemelkedô szerepet játszottak, ha
nem a legkiemelkedôbb szerepet a spanyol
költészet és irodalom fejlôdésében, amit ezen
irodalom „aranykorának” neveznek, és már a
15. századdal elkezdôdik.13

Valójában nem túlzás egyszerûen azt mon-
dani, hogy a spanyol irodalom története a
maga „aranykorában” […] gyakorlatilag a con-
verso szerzôk és a conversók leszármazottai-
nak története.14

A spanyol középkori és barokk irodalommal,
sôt a késôbbi idôszak irodalmával kapcsolatban is
egyre komolyabb kutatások foglalkoznak a con-
versók részvételével a spanyol irodalomban, illet-
ve a spanyol irodalomban fellelhetô zsidóábrázo-
lásokkal. A Iacob M. Hassán és Ricardo Iz-
quierdo Benito szerkesztésében megjelent
tanulmánykötet (Judíos en la literatura española15)
tanulmányai egészen a 19. század végéig tár-
gyalják a kérdéskört. 

A converso-kutatás megerôsödése párhuzamo-
san halad a szefárd-converso divat megszületésé-
vel. Nehéz megmondani, hogy melyik volt a má-
sik katalizátora, az azonban nagyon is észrevehe-
tô, hogy az utóbbi két-három évtizedben a
szefárd zsidók divatba jöttek. Csak magyar nyel-
ven nagyjából tízre tehetô azoknak a bestselle-
reknek a száma, amelyek a kiûzetés elôtti vagy
utáni szefárd zsidó, converso zsidó történelem-
mel, témával foglalkoznak.16 A divat három-négy
fô okra vezethetô vissza: a spanyol „latin” világ és
kultúra, zene népszerûsége mellett a középkor
iránti új érdeklôdés, és az egzotikum játsszák a
fôszerepet. A szefárd zsidó egyszerre ismerôs és
egzotikus a nyugati olvasónak. Ismerôs spanyol

•  Pe r em i c zk y  S z i l v i a •

AZ  I DENT I TÁS  ÖSVÉNYE I  

• 11 •



nyelve, egzotikus vallása vagy arab kultúrája mi-
att. A conversók identitása, asszimilációs és in-
tegrációs stratégiája pedig a Nyugat-Európában
komoly problémákat felvetô muzulmán kisebbsé-
gek integrációjához adhat egyfajta mintát az ol-
vasók reménye szerint. Egyik oldalról az andalúz
aranykor mítoszának, meghamisított multikultu-
rális ideálképének „haszonélvezôi” a szefárdok,
másik oldalon pedig az asszimilált, de hagyomá-
nyaikat mégis megélô, fenntartó, továbbörökítô
converso-kép nagyon is modern problémákkal
állítható párhuzamba. A következtetés adott: le-
het hagyományt ôrizni és asszimilálódni – termé-
szetesen ezt a hagyományôrzést a modern olvasó
nem a fenyegetettség árnyékában, titokban kép-
zeli el, hanem a nyugati társadalmak demokrati-
kus keretei között.  

A negyedik szempont az ezoteria iránti érdek-
lôdés hulláma, amely szívesen fordul a titokza-
tosnak tûnô vallások, rítusok felé. A zsidó misz-
ticizmus, a kabbala hollywoodi divatja a közép-
kori spanyol kabbalisták, kabbalakultúra
irányába is megnyitotta az érdeklôdést. Nem
csak Geert Kimpen A kabbalista címû regénye,
hanem egy évtizeddel korábbról Richard Zimler
Az utolsó lisszaboni kabbalista címû regénye, vagy
Lucia Graves (bestseller szempontból is gyenge)
könyve, A rabbi, a pap és a szeretôje is valamilyen
kabbalisztikus jelkép, szimbólum, titok köré
szervezôdik. 

Joggal merül fel a kérdés, hogy miért érdekes
egy olyan Múlt és Jövô számot megjelentetni,
amely a conversókkal foglalkozik, hogy miért ér-
dekes ez a téma a magyar közönségnek. A ma-
gyarul is megjelent könyvek valódi történelmi és
kulturális kontextusának megismertetése mellett
(amely kontextus szinte teljesen ismeretlen a ma-
gyar olvasók többségének), a megdöbbentôen
hasonló történelmi párhuzamok és identitás-
problémák is indokolttá teszik a téma megjelené-
sét a magyar tudományosságban. Bár Magyaror-
szágon csak kevés szefárd és converso személyi-
ség élt, de az egyik leghíresebb/leghírhedtebb,
Szerencsés Imre (?-1526k.) a szépirodalmat is
megihlette.17

Ami ennél is lényegesebb, a fent említett analó-
gia a spanyol és a magyar zsidóság története kö-
zött. A párhuzam, mint minden analógia több
ponton sántít, mégis tanulságos. A kiûzetés elôtti
szefárd zsidóság kulturális asszimilációja elôször
az arab majd a spanyol kultúrához a 19. századi
magyarországi asszimilációs folyamatig kevés ha-
sonló párhuzamot nyújt. Amennyiben azonban

azt is számításba vesszük, hogy ez a kulturális
asszimiláció, a Szefarad (Spanyolország) földjé-
hez fûzôdô viszony annyira erôteljes volt, hogy
már az elsô nagy, 1391-es sevillai kényszerke-
resztelés során is rengetegen választották a kény-
szerû áttérést a menekülés helyett, és 1492-ben
tömegek döntöttek a színlelt vagy ôszinte megke-
resztelkedés mellett, akkor a lehetséges párhuza-
mok sora még tovább szûkül. Már a 11-12. szá-
zadban is komoly kérdés a szefárd zsidók ragasz-
kodása Hispániához, miként ezt Mose ibn Ezra
fentebb idézett véleményében is láttuk.

Ez a fajta kulturális asszimiláció erôsen emlé-
keztet a 19-20. századi magyar zsidó attitûdre,
miként a hitüket titokban gyakorló vagy éppen
teljesen feladó, soá utáni magyar zsidóság kétség-
beesett útkeresése is rímel a conversók életstraté-
giájára. Gergely Ágnes gyönyörû 137. zsoltár-re-
miniszcenciáját egy 16-17. századi converso is ír-
hatta volna – és ez nemcsak retorikai fogás: a kor
spanyol-portugál converso-irodalmából számos
137. zsoltárparafrázist ismerünk. 

Ültünk Babylon folyópartjain.
Sírtunk. Babylon tenger nélkül él.
Hárfánk a fûzfán. Másképp szól a kín.
Tôlünk verejték kell, nem szenvedély.
S nem érv, erünkbôl miért dôlt itt a vér.
Hát kihûlt jobbom legyen rá az ámen,
Ha elfeledlek egyszer, Jeruzsálem.

Jelünk itt falba karmolja a nép.
Kik bíztatják, sem tudják, mért teszik.
Királyi jel, sok más jelet túlélt.
Ne ródd fel, Uram, vétekül nekik!
Ne vágasd falhoz szép kisdedeik…!
És fájó orcám rángjon majd a számhoz,
Ha elfeledlek egyszer Arany János.18

Mint az egyik tanulmányban is látni fogjuk, a
zsoltár Jeruzsálem „kódja” a zsidó identitás egyik
legszebb megfogalmazása, olyan alapszöveg,
amely végigkíséri a zsidó történelmet és kultúrát,
mint olyan kód, amely bármely idôben képes a
zsidó identitás legkülönfélébb kérdéseit és vála-
szait megfogalmazni. Ezáltal a 16-17. századból
ismert 137. zsoltárparafrázisok között számos
converso-szerzô által írt alkotást is találunk, akik
a zsoltárt, és a Jeruzsálemhez fûzôdô viszonyt
üzenetként használták. 

Ahogyan a fentiekbôl látható, a converso-kér-
dés számos megközelítési lehetôséget kínál, a val-
lásgyakorlat, a szokások problémáitól, az inkvizí-
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ció mûködésén és egyéb történelmi kérdéseken át
az irodalomtörténetig. A szám szerzôi között
szinte valamennyi olyan kutató megtalálható,
akik Magyarországon conversókkal foglalkoz-
nak. Hispanistát, hebraistát, italianistát és portu-
gál-szakértôt éppúgy találunk közöttük, mint iro-
dalmárt, történészt. Többségük fiatal kutató, akik
a legújabb nyugati kutatási eredményeket alapo-
san ismerik, ugyanakkor maguk is komoly kuta-
tási teljesítményeket mutattak már fel. Mellettük
Heller Ágnes és André Hajdú egy-egy tanulmá-
nya szerepelnek a converso-számban. A Yirmiya-
hu Yovel kötetérôl írt recenziójában Heller Ág-
nes eszme- és kultúrtörténeti megközelítésével
tágabb kontextusba helyezi a neolatinista és heb-
raista nézôpontot, míg André Hajdú esszé-tanul-
mánya elsô pillantásra ide nem illô módon egy
olasz prozelita közösségrôl, egy híres prozelitá-
ról, a normann Obadjáról, valamint a II. János
Pál pápa halála után tartott zsinagógai megemlé-
kezésrôl szól, amelyen jelentôs létszámban vettek
részt nem zsidó lengyelek is. A szöveg azonban
csak látszatra tûnik idegennek a szám tematikájá-
tól. Ahogyan ezen bevezetô tanulmány címe,
vagy Benke László tanulmánya is hangsúlyozza,
a conversók egy teljesen új zsidó identitást dol-
goztak ki hitük megtartására, és egyes conversók,
néha teljes közösségek egybeolvasztották zsidó
tradícióikat a katolikus vallásgyakorlattal. A pro-
zeliták viszont a másik irányból érkeztek, a ke-
reszténység felôl jutottak el a judaizmushoz, né-
melyek elôször csak burkoltan, utána nyíltan,
mások – mint Obadja – de facto judaizáltak. Ami
pedig valódi csavar a zsidó identitások történeté-
ben: a prozeliták szintén conversók, azaz konvertiták,
áttértek a szónak eredeti, etimológiai értelmében.    

Ladányi-Turóczy Csilla egyik tanulmányában
az inkvizíciós eljárásokat, a kihallgatások techni-
káját, a büntetéseket vizsgálja, különösen a dél-
portugáliai evorai központ jegyzôkönyvei alap-
ján, amelyeket 2002-ben António Borges Coelho
portugál kutató dolgozott fel. Benke László a
conversók vallási identitásáról ír, ez a tanulmány
egybecseng azokkal a Benzion Netanyahu versus
Cecil Roth, Fritz Baer által végzett, és a szerzô
által idézett kutatásokkal, amelyek azzal foglal-
koznak, hogy a conversók mennyire próbálták
megôrizni identitásukat, vagy mennyire próbál-
tak asszimilálódni. A vagy mellett azonban az és
lehetôsége is felmerül; a keresztény és a zsidó val-
lásgyakorlat, hitelvek keveredése felveti azt a
kérdést is, hogy egyes conversók esetleg egyfajta
mixet próbáltak létrehozni, amely a keresztény és

a zsidó vallás bizonyos elegyét valósította volna
meg. Ez a tanulmány is részletesen foglalkozik
Yirmiyahu Yovel kötetével, az identitás szem-
pontjából, kiegészítve Heller Ágnes recenzióját. 

A conversók sajátos vallásgyakorlatát mutatja
be egy kortárs katalán regényíró, Baltasa Porcel
A vaddisznó szíve címû regénye, amelybôl egy hosz-
szabb részletet közlünk. A regény-idézet passzu-
sai a Mallorcán élô xueta közösségrôl szólnak,
amely a második világháború idején a hitleri
Németország fenyegetô figyelmét is felkeltette.
A xueták hasonlóan a belmontei közösséghez,
egyfajta katolikus-zsidó „hibrid” vallásgyakorla-
tot alakítottak ki, amely bizonyos kettôs identitás
megszületéséhez vezetett. 

A conversók nemcsak vallási rítusaikban pró-
bálták fenntartani hitüket, hanem irodalmi mûve-
ken keresztül is. A conversók irodalmi tevékeny-
sége a 16-17. századi spanyol és portugál iroda-
lomban kiemelkedôen aktív. Az írástudás zsidó
hagyománya mellett pszichológiai okokat is felté-
telezhetünk a jelenség mögött. A rejtôzködésre
kényszerített identitás, az elfojtás a kiírás vágyá-
hoz vezethet. Harmadsorban a conversók számá-
ra létfontosságú volt, hogy egymást erôsíteni tud-
ják, üzenni tudjanak egymásnak. Ladányi-
Turóczy Csilla azt vizsgálja, hogy az ibér
szen timentális regény mûfaja, mûfaji kellékei
mennyire tették lehetôvé, hogy a conversók egy
olyan kifinomult kódrendszert dolgozzanak ki,
amely képes üzeneteket eljuttatni, illetve, hogy
ezen és egyéb mûfajok virágzása mennyire kö-
szönhetô annak, hogy kiváló közegnek bizonyul-
tak a kódolt nyelvezet és üzenet közvetítésére.
Az ilyen jellegû kutatások az elmúlt néhány évti-
zedben kaptak erôre a spanyol, portugál, ameri-
kai és izraeli tudományos életben. Peremiczky
Szilvia converso-irodalomról szóló tanulmánya
ezeket a kutatásokat próbálja összefoglalni, és a
magyar közönség elôtt ismertetni. A felmerülô el-
méletek között néhány merész, nehezen bizonyít-
ható feltételezés is felvetôdött egyes szerzôk eset-
leges converso-származásával, és bizonyos mûve-
ik converso-olvasatával kapcsolatban. Az egyik
ilyen szerzô, akinek munkássága a viták kereszt-
tüzében áll, Cervantes, és fômûve, a Don Quijote.
Az említett tanulmány felsorakoztatja a lehetsé-
ges, megfontolandó érveket a converso-olvasat
mellett, de nem foglal állást. Végh Dániel tanul-
mánya azonban részletesen elemezve a kutatási
eredményeket, határozott nemmel válaszol a fel-
vetésre. A szerzô komoly hispanista háttér és ol-
vasottság birtokában markáns érvekkel támaszt-
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ja alá álláspontját, amely szerint a Cervantes con-
verso voltát bizonyítani kívánó érvek gyengék,
nem elég meggyôzôek. 

Szintén Végh Dániel foglalkozik a reneszánsz
idôszak egyik nagyhatású filozófiai traktátusával.
A Dialoghi d’amore, az a Szerelemrôl szóló dialógus
szerzôje az egyik legjelentôsebb szefárd család,
az Abravanelek egyik tagja, Juda Abravanel,
akinek apja, Jichak Abravanel Kasztíliai Izabella
és Aragóniai Ferdinánd pénzügyminisztereként
segítette Granada visszafoglalását, ezzel a recon-
quista végsô gyôzelmét, ám érdemei is kevésnek
bizonyultak ahhoz, hogy a kiûzetési rendelet
megszületését és végrehajtását meghiúsítsa, és
neki, valamint családjának is menekülnie kellett.
A Dialógus egyszerre viseli magán az itáliai rene-
szánsz, de talán még inkább a szefárd zsidó filo-
zófiai-misztikus hagyomány nyomait.                

A számban részleteket közlünk Ladányi-Tu-
róczy Csilla fordításában az egyik legismertebb
converso-mûbôl. Samuel Usque Vigasztalások Iz-
raelnek megpróbáltatásaiban címmel 1553-ban Fer-
rarában megjelent munkája az inkvizíció által súj-
tott conversóknak próbál vigaszt nyújtani. Kér-
déses, hogy a könyv hogyan juthatott el az
inkvizíció által ellenôrzött spanyol-portugál terü-
letekre, de megvoltak a megfelelô csatornák,
amelyeken keresztül az ilyen indexre tett mun-
kák mégis eljuthattak az érintettekhez. Ferrara
ebben az idôszakban – hála a d’Este család poli-
tikáját jellemzô viszonylagos türelemnek – olyan
converso-központ volt, ahol a hatóságok szemet
hunytak a conversók tevékenysége, vagy akár az
erôszakkal, a félelem hatására megkeresztelt zsi-
dók rejudaizálása felett is. A Ferrarában mûködô
zsidó nyomda számos jelentôs zsidó mûvet kiadott,
többek között az úgynevezett Ferrarai Bibliát is.  

A nyomda egyik támogatója, a szefárd rene-
szánsz nagyasszony, doña Gracia Nasi volt, aki
maga is végigjárta a conversók útját, az újkeresz-
tény családnak el kell hagynia Portugáliát, hogy
több állomás után, eredeti hitükre visszatérve a
Török Birodalom területén zsidóként, de a kasz-
tíliai udvari szokások szerint élve építsék fel új
életüket. Usque neki dedikálja a converso-iroda-
lom alapmûvét. A mikrotörténeti kutatások von-
ták újra az érdeklôdés középpontjába a rene-
szánsz Eszter királynénak is nevezett Gracia
Nasi-t, aki a késô reneszánsz és barokk korsza-
kának olyan nagyformátumú nôalakjaival állítha-
tó egy sorba, mint I. Erzsébet, Stuart Mária, Ca-
terina Cornaro, Medici Katalin. Marianna D.
Birnbaum két éve magyarul is megjelent monog-
ráfiája Cecil Roth negyvenes években megjelent

munkáját egészíti ki, és helyenként értelmezi újra
az új kutatási eredmények fényében. A könyv a
converso-identitás és életstratégia pontos leírása.
A véletlennek köszönhetôen, az elmúlt években
megjelent egy másik könyv is, amely a spanyol
zsidóság másik identitását vizsgálja. Míg a con-
versók inkább a megkeresztelkedést választották,
és amíg lehetséges volt, Spanyolországban és
Portugáliában maradtak, addig 1492-ben sokan
inkább a számûzetést választották, bár magukkal
vitték házuk kulcsait éppúgy, mint kultúrájukat,
judeoespañol nyelvüket és szefárd öntudatukat.
Czöndör Klára a szefárdok 21. századi nyelv-
használatát vizsgálva nyújt áttekintést a szefár-
dok kiûzetés elôtti és utáni történelmérôl, kul-
túrájáról és különösen nyelvérôl. A két könyv
egymás mellé állítva a spanyol zsidóság kiûzetés
után követett két fô stratégiáját és identitását
domborítja ki, a kétféle – belsô és külsô –
számûzetés közötti döntést. Az olyan conversók,
mint Gracia Nasi a 16-17. század folyamán
egyértelmûen maguk is a szefárd identitás mellett
kötelezték el magukat, azaz a belsô számûzetés
lelki terhe helyett a külsô számûzetést és a juda-
izmushoz való visszatérést választották. Így, bár
látszatra a szefárdok története nem tartozik szo-
rosan a spanyol-portugál conversókról szóló
számba, nagyon is védhetô a szefárd történelem
megemlítése is. Hiszen a két identitás között, ha
csak egy irányban is, de nagyon is létezett az át-
járás, és bizonyos értelemben logikus pszicholó-
giai következmény volt. A kívülrôl kényszerített,
álcázott identitás terhe helyett, egy nagyon is mo-
dern, szabad választás vágya fogalmazódott meg
az emigrációval. De legalább ennyire modern
volt, az új és régi identitásuk ötvözésére törekvô
kettôs identitás megalkotására tett kísérlet, vagy
éppen a 19. századi Közép-Európából olyannyira
ismert asszimilációs vágy is. És ezzel próbálunk
választ adni arra a kérdésre is, hogy miért fontos
a 21. századi Magyarországon egy 16-17. századi
spanyol-portugál conversókkal foglalkozó lap-
szám megjelentetése. Azért, mert a nyugati, kö-
zép-európai, ezen belül a magyarországi zsidóság
számára olyannyira ismerôs problémák fogalma-
zódtak meg, és ezek tanulsága nagyon is fontos
lehet számunkra. Kicsit elrugaszkodva a konkrét
témától, a probléma a modern multikulturális tár-
sadalmakban és az egységesülô Európában is je-
lentkezô válságok szempontjából is új szempon-
tokat vethet fel.   

Végezetül néhány szó a terminológiáról. A meg-
keresztelkedett spanyol-portugál zsidókat és le-
származottaikat a szakirodalom hosszú idôn ke-
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resztül marranóknak nevezték. Azonban egyes
etimológiai elemzések szerint a szó a „disznó”
szóra vezethetô vissza,19 és ezért az utóbbi évti-
zedekben inkább a semleges converso szó haszná-
lata kezd elterjedni. Az etimológiai viták a mar-
rano kifejezéssel kapcsolatban nem zárultak le,
ezért változatlanul találkozhatunk ezzel a kifeje-
zéssel, illetve latinos (marranus) formájával is.
Én a converso kifejezést szoktam használni, de e
szám szerzôi között többen is a marrano kifeje-
zést részesítik elônyben, és az említett okok mi-
att, ebben igyekeztünk szabadságot biztosítani a
szerzôknek.

A másik kérdéses kifejezés a mohamedán/musz-
lim/muzulmán szavak használata. A mohamedán
szót sokan, mindenekelôtt az iszlám hívôk sértô-
nek tartják, mivel  szerintük bálványimádásra
utal, ezért ezt a kifejezést nem használjuk. A leg-
gyakrabban használt terminus a muszlim megne-
vezés, amely világszerte elterjedt, és nincs negatív
konnotációja. A régies, és sokak szerint pontatlan,
de szintén nem negatív töltetû muzulmán kifejezés
használata alternatívaként véleményünk szerint
ezért teljesen elfogadható.
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